
Галузь знань (03)  Гуманітарні науки

Спеціальність (035)  Філологія 

Освітня програма
035.041 Германські мови та літератури (переклад 

включно), перша - англійська

Кваліфікація 
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1 І Цикл загальної підготовки

1.1 1. 1 НОРМАТИВНА ЧАСТИНА

1.1.1 ЗПН 01 Вступ до загального та германського мовознавства 1 3

1.1.2 ЗПН 02 Мова науково-технічної комунікації 4 3

1.1.3 ЗПН 03 Історія зарубіжної літератури 2 3

1.1.4 ЗПН 03 Історія зарубіжної літератури 3 3

1.1.5 ЗПН 04 Лексикологія 4 3

1.1.6 ЗПН 03 Історія зарубіжної літератури 5 3

1.1.7 ЗПН 05 Теоретична граматика 6 3

1.1.8 ЗПН 06
Загальне термінознавство та аналітико-синтетична 

обробка наукових текстів
7 3,5

1.1.9 ЗПН 07 Стилістика 7 3

1.1.10 ЗПН 08 Українська мова за професійним спрямуванням 1 3

1.2 1. 2 ВИБІРКОВА ЧАСТИНА

1.2.1 ЗПВ 01

Психологія з соціологією / Соціальна психологія та 

соціологія особистості / Психологія особистості та 

гендерна соціологія

1 3

1.2.2 ЗПВ 02
Історія України / Історія українського державотворення / 

Історія України в персоналіях
1 3

1.2.3 ЗПВ 03
Політико-правова система України / Правознавство / 

Соціологія
2 3

1.2.4 ЗПВ 04

Історія української культури / Українська культура в 

європейському контексті / Культурологія / Іноземна мова 

професійного спрямування

3 3

1.2.5 ЗПВ 05

Безпека життєдіяльності фахівця з основами охорони 

праці / Захист життєвого середовища перебування 

людини та охорона праці / Захист здоров’я та життя 

людини з основами охорони праці

3д 3

1.2.6 ЗПВ 06
Філософія / Людина і світ: філософський дискурс / 

Філософські виміри сучасного світу
2 3

1.2.7 ЗПВ 07

Фізичне виховання / Здоров`я зберігаючі технології, та 

співдія функціональному розвитку / Інноваційні технології 

розвитку фізичних якостей та спортивне вдосконалення

1 3

1.2.8 ЗПВ 07

Фізичне виховання / Здоров`я зберігаючі технології, та 

співдія функціональному розвитку / Інноваційні технології 

розвитку фізичних якостей та спортивне вдосконалення

2 3

3330  Фахівець в галузі спеціалізованої (особливої) освіти ;  3436.1  Помічник керівника 

підприємства (установи, організації) ;      

№
 п

/п
 

ко
д

 н
/д

компоненти

Форма підсумкового 

контролю (семестр)

К
іл

ь
кі

с
ть

 к
р

е
д

и
ті

в
 E

C
T

S

Е
кз

а
м

е
н
и

З
а

л
ік

и

(д
и

ф
. 

за
л

ік
и

) Курсові



р
о

б
о

ти

п
р

о
е

кт
и

1 2 3 4 5 6 7 8

№
 п

/п
 

ко
д

 н
/д

компоненти

Форма підсумкового 

контролю (семестр)

К
іл

ь
кі

с
ть

 к
р

е
д

и
ті

в
 E

C
T

S

Е
кз

а
м

е
н
и

З
а

л
ік

и

(д
и

ф
. 

за
л

ік
и

) Курсові

1.2.9 ЗПВ 07

Фізичне виховання / Здоров`я зберігаючі технології, та 

співдія функціональному розвитку / Інноваційні технології 

розвитку фізичних якостей та спортивне вдосконалення

3 3

1.2.10 ЗПВ 07

Фізичне виховання / Здоров`я зберігаючі технології, та 

співдія функціональному розвитку / Інноваційні технології 

розвитку фізичних якостей та спортивне вдосконалення

4 3

І Разом 10 60,5

2 ІІ Цикл професійної підготовки

2.1 2. 1 НОРМАТИВНА ЧАСТИНА

2.1.1 ППН 01 Практичний курс другої іноземної мови 1 7

2.1.2 ППН 02 Практичний курс основної іноземної мови 1 8

2.1.3 ППН 01 Практичний курс другої іноземної мови 2 6

2.1.4 ППН 02 Практичний курс основної іноземної мови 2 6

2.1.5 ППН 02 Практичний курс основної іноземної мови 3 7

2.1.6 ППН 01 Практичний курс другої іноземної мови 3 7

2.1.7 ППН 03
Практика перекладу з основної іноземної мови науково-

технічної літератури
3 4

2.1.8 ППН 02 Практичний курс основної іноземної мови 4 7,5

2.1.9 ППН 01 Практичний курс другої іноземної мови 4 6,5

2.1.10 ППН 03
Практика перекладу з основної іноземної мови науково-

технічної літератури
4 4

2.1.11 ППН 02 Практичний курс основної іноземної мови 5 7

2.1.12 ППН 01 Практичний курс другої іноземної мови 5 7

2.1.13 ППН 03
Практика перекладу з основної іноземної мови науково-

технічної літератури
5 4

2.1.14 ППН 04 Історія основної іноземної мови 6 3

2.1.15 ППН 02 Практичний курс основної іноземної мови 6 5

2.1.16 ППН 01 Практичний курс другої іноземної мови 6 5,5

2.1.17 ППН 03
Практика перекладу з основної іноземної мови науково-

технічної літератури
6 4,5

2.1.18 ППН 02 Практичний курс основної іноземної мови 7 5,5

2.1.19 ППН 01 Практичний курс другої іноземної мови 7 5,5

2.1.20 ППН 03
Практика перекладу з основної іноземної мови науково-

технічної літератури
7 4

2.1.21 ППН 02 Практичний курс основної іноземної мови 8 5,5

2.1.22 ППН 01 Практичний курс другої іноземної мови 8 5

2.1.23 ППН 03
Практика перекладу з основної іноземної мови науково-

технічної літератури
8 4,5

2.1.24 ППН 05 Переклад і науково-технічна комунікація 8 3

2.1.25 ППН 06 Виробнича (перекладацька) практика 6д 4,5

2.1.26 ППН 07 Виробнича (науково-перекладацька) практика 8д 4,5

2.1.27 ППН 08
Атестація (Комплексний кваліфікаційний екзамен з 

основної іноземної мови)
8д 3

2.2 2. 2 ВИБІРКОВА ЧАСТИНА

2.2.1 ППВ 01

Вступ до корпусної лінгвістики / Інформаційно-пошукова 

та технічна компетенція сучасного перекладача / 

Інформаційні технології в перекладі

2 3
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2.2.2 ППВ 02
Основи міжкультурної комунікації / Теорфонетика 

основної іноземної мови / Основи лінгвокультурології
2 3

2.2.3 ППВ 03

Структура, семантика і прагматика англомовних науково-

технічних текстів / Лексико-семантичні особливості 

англомовних науково-технічних текстів / Стиль науково-

технічних текстів

4 3

2.2.4 ППВ 04

Лінгвокогнітивний аспект дослідження дискурсивних 

формацій / Когнітивно-комунікативне аранжування 

науково-технічних текстів / Функційно-семантичні 

особливості текстових побудов

5 3

2.2.5 ППВ 05

Практика перекладу з другої іноземної мови / Практика 

перекладу технічної літератури з другої іноземної мови / 

Переклад фахових текстів з другої іноземної мови

5 3

2.2.6 ППВ 06

Технологія конструкційних матеріалів / Лінгвістика 

матеріалознавства / Лінгвістика інженерно-технічних 

процесів

5 3

2.2.7 ППВ 05

Практика перекладу з другої іноземної мови / Практика 

перекладу технічної літератури з другої іноземної мови / 

Переклад фахових текстів з другої іноземної мови

6 4,5

2.2.8 ППВ 07

Лінгвопоетична інтерпретація тексту / Аналітичне читання 

художнього твору / Жанрово-стилістичні особливості 

текстів

7 3

2.2.9 ППВ 08

Практика перекладу з другої іноземної мови / Практика 

перекладу технічної літератури (друга іноземна мова) / 

Переклад фахових текстів у галузі машинобудування 

(друга іноземна мова)

7 5,5

2.2.10 ППВ 08

Практика перекладу з другої іноземної мови / Практика 

перекладу технічної літератури (друга іноземна мова) / 

Переклад фахових текстів у галузі машинобудування 

(друга іноземна мова)

8 4,5

ІІ Разом 20 2 1 180

Всього кредитів за семестр 240

14


